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πρέσβεις 29 
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πρόβουλος 31 
προτρέπω 94

προστάττοο 94 
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Σεούακες 141 
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σφαγειον 75s. 
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ταρσός 79s.
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τυροποιία 78 
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τορου πεπηγότος 81 
φάκταί' ληνοί... 73 
χέρνιβες 75 
χερνιπτή-Ρες 75 
ψευδόκήρυκες 29
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